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СУТНІСТЬ КРОСКУЛЬТУРНОЇ ВЗАЄМОДІЇ 
У НАВЧАННІ ДОРОСЛИХ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

У статті аналізується сутність і значення кроскультурної взаємодії та використання «діалогу культур» у про-
цесі навчання іноземної мови дорослих. Актуальність теми зумовлена тим, що в умовах інтеграції особливо важливим 
є пошук механізму перетворення різноманіття мов та культур із фактору, що перешкоджає діалогу між представ-
никами різних лінгвосоціумів, на засіб взаєморозуміння та збагачення, на інструмент творчого розвитку соціально 
активної та самостійної особистості. Покладаючись на ці обставини формування мультиідентичності особистос-
ті учня, навчання іноземним мовам розглядається в межах кроскультурної взаємодії. Доведено, що визначення «крос-
культурна комунікація» представлене близькими до споріднених полісемантичних термінів «міжкультурна комуні-
кація», «діалог культур», «міжетнічна комунікація», «трансрасова, або міжрасова, комунікація», що свідчить про 
актуальність міжкультурної проблематики та необхідність пошуку адекватного терміну номінації, який відобра-
жає предметну область досліджень, а не про наявність принципових відмінностей між цими термінами. Здійснено 
аналіз показників кроскультурної взаємодії як умови навчання дорослих іноземної мови. Стверджується, що вільне 
володіння іноземною мовою досягається не стільки завдяки знанню граматики, лексики, володінню навичками вимови 
чи вмінню перекладати, скільки завдяки пізнанню чужої культури. Розглянуто вплив мотивів на засвоєння іноземних 
мов дорослими учнями. Визначено особливості організації та здійснення ефективного навчання іноземних мов дорос-
лих та низку суттєвих особливостей їх навчання. Доведено, що з метою більш глибокого та усвідомленого залучення 
слухачів до освітнього процесу необхідно визначити можливості використання різних компонентів культури краї-
ни мови, що вивчається. Надано перелік психолого-педагогічних бар’єрів, які перешкоджають успішному навчанню 
дорослих англійської мови, шляхів їх подолання та використання комунікативних правил навчання дорослих. Зроблено 
висновок, що ідея кроскультурної взаємодії все частіше знаходить втілення у практиці викладання іноземної мови. 
Висвітлено думку, що співвивчення іноземної мови та культури дає змогу якісніше опанувати іноземні мови.

Ключові слова: кроскультурна взаємодія, діалог культур, мультиідентичність, іноземні мови, навчання 
дорослих, міжкультурна комунікація.
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THE ESSENCE OF CROSS-CULTURAL INTERACTION 
IN TEACHING ADULTS A FOREIGN LANGUAGE

The article analyzes the essence and importance of cross-cultural interaction and the use of “dialogue of cultures” in 
the process of teaching adults a foreign language. The relevance of the topic is due to the fact that in terms of integration 
it is especially important to find a mechanism to transform the diversity of languages and cultures from a factor that 
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hinders the dialogue between different societies into a means of mutual understanding and enrichment, a tool for creative 
development of a socially active and independent personality. Given the circumstances, the formation of multi-identity of 
the student’s personality in the course of teaching foreign languages is considered within the framework of cross-cultural 
interaction. It is proved that the definition of “cross-cultural communication” is close to the related polysemantic terms 
“intercultural communication”, “intercultural dialogue”, “interethnic communication”, “transracial or interracial 
communication”, which indicates the relevance of intercultural issues and the need to find an adequate term that reflects 
the subject area of research, rather than the existence of fundamental differences between these terms. The analysis of 
indicators of cross-cultural interaction as a condition for teaching adults a foreign language is carried out. It is argued 
that fluency in a foreign language is achieved not so much through knowledge of grammar, vocabulary, pronunciation 
skills or the ability to translate, but through knowledge of another culture. The influence of motives on the acquisition of 
foreign languages by adult students is considered. The peculiarities of the organization and implementation of effective 
teaching adults foreign languages and a number of significant features of their learning are identified. It is proved that in 
order to more deeply and consciously involve students in the educational process, it is necessary to identify opportunities 
to use different components of the culture of the studied language. A list of psychological and pedagogical barriers that 
hinder the successful learning of English by adults, ways to overcome them and the use of communicative rules of adult 
learning are suggested. It is concluded that the idea of cross-cultural interaction is increasingly embodied in the practice 
of teaching a foreign language. The opinion is highlighted that the co-study of a foreign language and culture allows to 
master foreign languages more effectively.

Key words: cross-cultural interaction, dialogue of cultures, multi-identity, foreign languages, teaching adults, 
intercultural communication.

Постановка проблеми. Нині володіння іно-
земними мовами стає дуже затребуваним, оскільки 
є інструментом, що дає людині змогу не тільки 
вільно орієнтуватися у суспільстві, а й якісно вико-
нувати професійні функції, розширювати свій про-
фесійний і культурний світогляд. Дедалі більше 
входить у наше життя використання різноманітних 
джерел інформації, зокрема іноземними мовами. 
Значна кількість дорослих людей докладають 
зусилля для здійснення своєї освіти з мовної верти-
калі, продовжуючи, а часом і починаючи вивчення 
іноземних мов у зрілому віці. Це пов’язано з глибо-
кими міжнародними процесами лібералізації сус-
пільства, що відбуваються у світі, з розширенням 
міжнародної торгівлі та можливостей співпраці з 
іноземними партнерами в галузі економіки, полі-
тики, культури та зростання туризму.

Згідно з офіційною статистикою, 80% (Крав-
ченко, 2014: 1) усієї поштової кореспонденції 
заповнюється англійською мовою. Більшість 
міжнародних конференцій, змагань, Олімпій-
ських ігор, ділових нарад та переговорів полі-
тиків та дипломатів із різних країн проводяться 
англійською. Іноземна мова оточує нас усюди, а 
оскільки більшість середовища, в якій вона заді-
яна, стикається з життям дорослих, то необхід-
ність її вивчення відчувають саме вони. 

Дорослим людям розпочати вивчення іноземної 
мови «з нуля» або вдосконалювати вже наявні мовні 
вміння та навички, опанувати професійну лексику 
дають можливість установи додаткової освіти. 

Практика роботи з дорослими в системі додат-
кової освіти спонукає до необхідності звернутися 
до розгляду особливостей їхнього навчання іно-
земної мови. Логіка роботи з дорослою аудито-
рією передбачає необхідність врахування цілей 
вивчення ними іноземної мови. 

Різноманітність цілей навчання іноземної мови 
у дорослих слухачів однієї групи не дає змоги 
говорити про її гомогенність, що породжує необ-
хідність обліку всього спектра потреб кожного 
учня під час планування навчальної діяльності. 

За свідченням деяких наукових джерел, цілі 
можуть бути різними: робота за кордоном, участь 
у міжнародних конференціях, навчання у закладах 
вищої освіти в інших країнах, здійснення ділового 
листування, участь у переговорах, туризм тощо.

В умовах інтеграції особливо важливим є 
пошук механізму перетворення різноманіття мов 
та культур із фактору, що перешкоджає діалогу 
між представниками різних лінгвосоціумів, на 
засіб взаєморозуміння та збагачення, на інстру-
мент творчого розвитку соціально активної та 
самостійної особистості. До такого механізму 
можна віднести мовну освіту, що базується на 
міжкультурній парадигмі і є такою, що прого-
лошує провідний принцип полікультурності та 
передбачає формування суб’єкта полікультурної й 
мультилінгвальної світової цивілізації.

Покладаючись на ці обставини формування 
мультиідентичності особистості учня, навчання 
іноземним мовам необхідно розглядати в межах 
кроскультурної взаємодії.

Аналіз досліджень. Науковий інтерес до 
кроскультурної взаємодії засвідчується появою 
численних зарубіжних досліджень з антрополо-
гії на початку ХХ століття. Праці таких вчених, 
як Р. Бенедикт, Ф. Боас, С. Бочнер, В. Гудікунст, 
А. Кардинер, Ю. Кім, Дж. Мьордок, М. Мід, 
Л. Морган, Е. Тайлор, Дж. Вайтинг, І. Чайлд, 
були спрямовані на вивчення практики виховання 
в різних культурних системах. Праці з питань, 
пов’язаних із кроскультурним навчанням, слід 
вважати вагомим здобутком науки в дослідженні 
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окресленої проблеми (М. Беннетт, А. Китсантас, 
Дж. Мейерс, Т. Вильямс, Х. Триандіс). 

Сучасні українські наукові дослідження при-
свячені вивченню таких аспектів кроскультур-
ної взаємодії, як мовна взаємодія (Ф. Бацевич, 
В. Демецька, Н. Миропольська, Р. Помірко, 
А. Паславська, О. Селiвановa, Т. Скубашевська) 
та формування мовної особистості в європей-
ському соціокультурному освітньому просторі 
(В. Махінов). 

Аналізуючи мотиви навчання дорослих, 
С. Вершловський підкреслює, що «дорослий 
навчається, передусім, керуючись прагматич-
ними мотивами. Якщо доросла людина вже має 
необхідні знання, що дають їй змогу вирішувати 
проблеми, то вона не відчуває необхідності вийти 
за рамки життєвого і професійного досвіду, що 
склався» (Недосека, 2011: 32).

Набагато менше вивчений феномен кроскуль-
турної взаємодії в контексті проблематики педа-
гогіки вищої школи і сучасної освіти. Більше того, 
у процесі вивчення вказаної проблеми автори не 
раз стикалися з думками про те, що явище «крос-
культурної взаємодії» не має відношення до педа-
гогічної практики. Однак дійсність і процеси, що 
відбуваються в сучасному суспільстві, свідчать 
про зворотне.

Мета статті. Ми поставили собі за мету про-
аналізувати сутність та значення кроскультурної 
взаємодії та використання «діалогу культур» у 
процесі навчання дорослих іноземної мови. Крім 
того, вбачаємо за необхідне розглянути вплив 
мотивів на засвоєння іноземних мов дорослими 
учнями. Також необхідно визначити можливості 
використання різних компонентів культури країни 
мови, що вивчається, з метою більш глибокого та 
усвідомленого залучення слухачів до освітнього 
процесу. Особлива увага буде приділена психо-
лого-педагогічним бар’єрам, які перешкоджають 
успішному навчанню дорослих англійської мови, 
шляхів їх подолання та використання комуніка-
тивних правил навчання дорослих.

Виклад основного матеріалу. Зазначимо, що 
міжкультурні контакти розвиваються у специфіч-
ному культурному та соціально-психологічному 
контексті. Цей процес охоплює різні сфери сус-
пільного життя всіх держав світу, і неможливо 
знайти етнічні спільноти, які не зазнали б впливу 
з боку культур інших народів. Усе це призвело до 
того, що, з одного боку, світ об’єднується з ураху-
ванням економічної, технологічної, інформаційної 
інтеграції, з іншого – посилюються інтеграційні 
процеси, що призводять до зростання культурної 
самосвідомості та культурної самоідентифікації. 

Інтерес до іншої культури визначається потребою 
людини знайти у ній новий образ світу, здатний 
забезпечити стійку ідентифікацію. Сучасні крос-
культурні комунікації є наслідком процесу інте-
грації культур, що відбувається у світі, виклика-
ного природним ходом розвитку інформаційної 
цивілізації. Однак національні та культурні особ-
ливості не тільки присутні, а й суттєво впливають 
як на економічну систему, так і на всі аспекти 
життєдіяльності країн і народів. 

Увага до кроскультурних комунікацій визна-
чає необхідність дослідження процесів, упродовж 
яких люди структурують свої уявлення, очіку-
вання та на їх основі формують свій погляд на 
соціальне оточення.

Підкреслимо, що визначення «кроскультурна 
комунікація» представлена   близькими до спо-
ріднених полісемантичних термінів «міжкуль-
турна комунікація», «діалог культур», «міжет-
нічна комунікація», «трансрасова, або міжрасова, 
комунікація», що свідчить про актуальність між-
культурної проблематики та необхідність пошуку 
адекватного терміну номінації, який відбиває 
предметну область досліджень, а не про наявність 
принципових відмінностей між цими термінами. 
Ця дефініція базується на основі поєднання клю-
чових складових – культури та комунікації.

Для більш точного розуміння визначення 
«кроскультурна комунікація» слід розглянути 
пов’язані з нею поняття. Міжкультурна комуніка-
ція займає одне з центральних місць у вивченні 
та оцінці сучасного стану людського суспільства, 
коли особливо важливо визначити оптимальні 
межі між глобалізацією та збереженням соціо-
культурного плюралізму, між терором та толе-
рантністю. У процесі міжкультурної комунікації 
відбувається усвідомлення комунікантами соці-
альних норм «чужої» культури, що створює умови 
для успішної соціалізації й акультурації, що спри-
яють розвитку сучасної, відкритої до співпраці та 
творення мультикультурної особистості (Могиле-
вич, 2009: 6–9). Зарубіжний вчений у цій галузі 
О. Садохін міжкультурну комунікацію сприймає 
як «сукупність різноманітних форм відносин та 
спілкування між індивідами та групами, що нале-
жать до різних культур» (Севач, 2010: 106–109). 

Існування культури та комунікації можливе 
лише в діалозі тих, хто створив, і тих, хто сприй-
має явища культури. Діалог культур є формою 
взаємодії, розуміння та оцінки культурної пред-
метності і знаходиться в центрі культурного про-
цесу. Поняття діалогу в культурному процесі має 
широке значення. Воно включає діалог творця і 
споживача культурних цінностей, діалог поколінь, 
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діалог культур як форми взаємодії та взаєморозу-
міння народів. У міру розвитку торгівлі, міграції 
населення взаємодія культур неминуче розши- 
рюється і є джерелом взаємозбагачення та розви-
тку (Диалог культур в современном мире, 2019). 
Діалог культур – це реалізація потреби у взаємо-
дії, взаємодопомозі, взаємозбагаченні.

Аналізуючи ці дефініції, Л. Бережнова сформу-
лювала таке визначення поняття «кроскультурна 
взаємодія»: взаємодія, що базується на перетині 
різних культур. Кроскультурна взаємодія вимагає 
розуміння та поваги самобутньої культури наро-
дів, життєвих цінностей, усвідомлення необхід-
ності взаєморозуміння для людей, усвідомлення 
як прав, так і обов’язків щодо громадських і соці-
альних контактів, готовності брати участь у вирі-
шенні проблем представників будь-якого етносу 
(Бережнова, 2003).

Інтерес до феномену міжкультурної/кроскуль-
турної комунікації виник після Другої світової 
війни. Стало очевидним, що для встановлення 
успішних контактів необхідно було знати меха-
нізми та фактори взаємодії та взаєморозуміння 
між культурами та їх носіями. Кардинальним 
питанням під час розгляду культури в аспекті 
міжкультурної комунікації є зняття стереотипів у 
сприйнятті особистості, готової до міжкультурної 
комунікації. 

Водночас протягом навчання іноземну мову 
не можна відокремлювати від сфери діяльності 
учнів, яка конкретизує цілі занять та особливості 
їх проведення через використання ситуацій: спіл-
кування, що відображає повсякденні побутові 
потреби; контактного спілкування особистісного 
характеру; спілкування суспільно-політичного 
характеру; професійного спілкування (Могиле-
вич, 2009: 6–9). 

Кроскультурна взаємодія передбачає, що 
викладання іноземної мови має відповідати прин-
ципам взаємодоповнення, взаємозв’язку компо-
нентів навчальної діяльності на основі поєднання 
навчання іноземної мови з індивідуальними 
потребами та ціннісними орієнтаціями учнів.

Зазначимо, що на заняттях викладачі часто 
стикаються із взаємозв’язком мови та культури. 
Ті, хто вивчає іноземну мову, мають можливість 
зіставити не тільки різні мови, а й різні куль-
тури, знайти в них спільні риси та відмінності, 
збагатити свій життєвий досвід. Недарма С. Тер-
Мінасова підкреслює, що кожен урок іноземної 
мови – це перехрестя культур, практика міжкуль-
турної комунікації, тому що кожне іноземне слово 
відображає іноземний світ та іноземну культуру: 
за кожним словом стоїть зумовлене національною 

свідомістю (знову ж таки іноземною, якщо слово 
іноземне) уявлення про світ» (Тер-Минасова, 
2019). Без урахування національно-культурних 
особливостей щодо мови неможливе повноцінне 
оволодіння предметом.

Здійснений аналіз показників кроскультурної 
взаємодії як умови навчання дорослих іноземної 
мови дає можливість стверджувати, що вільне 
володіння іноземною мовою досягається не 
стільки завдяки знанню граматики, лексики, воло-
дінню навичками вимови чи вмінню перекладати, 
скільки завдяки пізнанню чужої культури.

Процес навчання також має будуватися відповідно 
до психологічних особливостей цієї категорії учнів.

Крім того, існує низка психологічних бар’єрів, 
що перешкоджають успішному навчанню дорос-
лих англійської. Практика роботи в закладах 
додаткової освіти дає змогу назвати деякі з них:

– бар’єр віку (дорослий учень відчуває певний 
психологічний дискомфорт, перебуваючи поруч із 
слухачами різного віку; те саме може відчувати і 
викладач);

– соціального статусу (на момент початку 
навчання слухачі, як правило, вже мають певне 
становище у суспільстві, що нерідко стає своєрід-
ною «важкою ношею» в навчанні);

– очікування невдачі (дорослі нерідко вважа-
ють, що, незважаючи на всі докладені зусилля, 
вони не зможуть опанувати мову);

– страху перед помилкою (маючи прогалини 
у мовній підготовці, учні можуть не виконати 
якесь завдання виключно через страх допустити 
помилку);

– індивідуальних особливостей (залежність 
успішності та швидкості оволодіння навчальним 
матеріалом від індивідуальних особливостей 
учня – типу мислення, виду пам’яті тощо) (Коз-
лова, 2010: 16–17).

Дорослі учні, крім того, зазнають труднощів 
під час вивчення іноземної мови у зв’язку з без-
результатним попереднім досвідом її засвоєння, а 
також із термінами навчання.

Звідси виникає необхідність визначення осо-
бливостей організації та здійснення ефективного 
навчання іноземних мов дорослих.

Зазначимо, що психологи називають низку сут-
тєвих особливостей навчання дорослих. 

Дорослі люди мають захотіти вчитися. 
Дорослі іноді чинять супротив вивченню чогось 
лише тому, що хтось каже їм, що вони мають це 
вивчити. Їхнє навчання буде ефективним лише 
тоді, коли у них з’явиться сильна внутрішня моти-
вація для оволодіння новими навичками чи над-
бання певних знань. Їхнє бажання вчитися можна 
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розбудити чи стимулювати зовнішнім впливом, 
але нав’язати його неможливо.

Дорослі вивчатимуть лише те, що, на їхню 
думку, їм необхідно вивчити. Дорослі ставляться 
до навчання набагато практичніше. Вони хочуть 
знати, чим це допоможе їм зараз. Щоб доросла 
людина почала вчитися, їй потрібно запропону-
вати безпосередньо те, що вона хоче дізнатися: 
«що ви робитимете; як ви це робитимете; чому це 
працюватиме».

Дорослі люди навчаються у процесі роботи. 
Через рік доросла людина забуде принаймні 50% 
того, що вона вивчала «пасивно», за два роки – 
80%. Однак якщо у неї буде можливість відразу 
після вивчення закріпити отримані знання на 
практиці, а потім періодично виконувати прак-
тичні вправи, нові знання утримаються в пам’яті 
значно довше.

Навчання дорослих людей сконцентровано на 
реальних проблемах. Роботу з ними слід розпо-
чинати з вирішення конкретної проблеми, взятої 
з досвіду.

На навчання дорослих людей великий вплив має 
попередній досвід. У дорослих сприйняття нових 
знань «пов’язане». Знання повинні бути поєднані 
та пов’язані з накопиченим життєвим досвідом. 
Якщо нові знання не узгоджуються з тим, що 
вони вже знають, то слухачі підсвідомо налашто-
вуються на те, щоб такі знання відкинути.

Дорослі успішніше навчаються в неформальній 
обстановці. Найкраще люди засвоюють нові зна-
ння в ситуаціях, які мало нагадують звичний про-
цес навчання. Це такі ситуації, коли учні мають 
можливість негайно застосувати практично нові 
знання та навички.

Під час навчання дорослих потрібно викорис-
товувати різноманітні методи. У дорослих про-
цес навчання протікає швидше, якщо вони сприй-
мають інформацію відразу кількома органами 
чуттів. Відео, презентації можуть значно поси-
лити враження від заняття. Щоб викликати зміни 
у способі дій, ставленні чи думках учня, слід залу-
чити слухача до активної участі в освітньому про-
цесі, тобто використовувати дискусійний метод 
навчання.

Дорослих людей не потрібно «оцінювати». 
Конкуренція негативно впливає на навчання 
дорослих людей. Слід не оцінювати їхні навчальні 
досягнення, а мотивувати до здійснення само-
оцінки своєї навчальної діяльності (Козлова, 
2005: 135–137).

Перелічені особливості диктують необхідність 
використання таких комунікативних правил під 
час навчання дорослих:

– викладач має говорити останнім (спочатку 
потрібно вислухати, обговорити, проаналізувати, 
провести «мозкову атаку», попросити слухачів 
сформулювати свої висновки, а потім, якщо необ-
хідно, висловити свої побажання);

– будь-якій людині, яка дає поради, а особ-
ливо викладачеві, необхідно навчитися слухати 
уважно;

– завдання викладача полягає не в тому, щоб 
просто підтримувати розмову. Він повинен 
навчити своїх підопічних думати самостійно, а не 
думати замість них;

– людський розум подібний до парашута – він 
не спрацює, якщо його не відкрити (викладач 
повинен ретельно продумати свої дії і домогтися 
того, щоб слухачі були відкриті для нових знань) 
(Китайгородская, 1978).

Таким чином, для встановлення успішних кон-
тактів необхідно знати механізми та фактори вза-
ємодії та взаєморозуміння між культурами та їх 
носіями. Кардинальним питанням у процесі роз-
гляду культури в аспекті міжкультурної комуні-
кації є проблема взаємодії, взаємовпливу, взаємо-
проникнення. Зазначимо, що крайніми, полярними 
точками зору на цю проблему є визнання міжкуль-
турного діалогу як однієї з умов розвитку культури 
та заперечення діалогу для збереження самобут-
ності та самоідентифікації. Такі дослідники, як 
М. М. Бахтін, В. С. Біблер, М. Бубер, П. Сорокін, 
вважають, що культура здатна жити тільки на межі 
культур, у діалозі з ними, коли спілкування культур 
постає як їхнє взаємне породження (Бахтин, 1986; 
Библер, 1975; Сорокин, 1992).

Саме взаємодія культур різного типу, на думку 
П. Сорокіна, є умовою їхнього виживання. Такий 
підхід, безсумнівно, передбачає, що культура 
неспроможна існувати й розвиватися поза комуні-
кацією, оскільки за своєю природою вона як кому-
нікаційна система перебуває в різноманітній взає-
модії з іншими структурами як у собі, так і ззовні. 
Звідси випливає, що головним інструментом для 
діалогу є власне «комунікація», яка включає не 
лише процес обміну інформацією, а й створення 
певної спільноти, у якій люди осмислюють інфор-
мацію і співвідносять свої думки з думками кому-
нікативних партнерів, створюючи на цій основі 
певний рівень взаєморозуміння. При цьому від-
бувається не так самовираження і передача вже 
сформованих думок, як спільне сенсотворення.

Варто зазначити, що комунікативні процеси 
набувають того чи іншого сенсу лише в певному 
контексті. Комунікативний акт та зміст інформації 
залежать від того, як він розглядається: у контексті 
конкретного комунікативного епізоду, у контексті 
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відносному чи в контексті тієї чи іншої культури 
або культурних відносин. 

Основним результатом комунікації є взаємне 
розуміння того, чого повинні досягти співрозмов-
ники внаслідок спілкування. У цьому сенсі куль-
тура та комунікація нероздільні.

У представників різних культур по-різному 
йде дешифрування отриманих повідомлень. При-
родно припустити, що чим більше культурних 
відмінностей є між суб’єктами, тим більше труд-
нощів виникає задля досягнення мети взаєморозу-
міння. Звідси випливає, що учасники кроскультур-
ної комунікації не мають обмежуватися власними 
традиціями, звичаями, уявленнями і способами 
поведінки, а повинні знайомитися з чужими пра-
вилами і нормами повсякденного спілкування.

Висновки. Кроскультурна взаємодія – це між-
персональна комунікація у спеціальному контек-
сті, коли один учасник виявляє культурну відмін-
ність іншого. Кроскультурну комунікацію слід 
розглядати як сукупність різноманітних форм від-
носин між індивідами та групами, що належать до 
різних культур.

Поняття «кроскультурна комунікація» в науко-
вих джерелах розглядається у кількох значеннях:

– галузь соціальної реальності, змістом якої 
виступає процес взаємодії культур, орієнтований 
на взаємопроникнення культурно-комунікативних 
культур смислів, досягнення взаєморозуміння з 
урахуванням та збереженням «національної кар-
тини світу», але водночас і їхнє взаємозбагачення 
в соціокультурному та духовному плані;

– динамічний процес, який має свою струк-
туру, сутнісні характеристики, що розкривають 
механізми взаємодії культур, що здійснюються у 
різних формах міжкультурних зв’язків від інди-
відуально-групового рівня до міждержавного 
(Вершловский, 2002).

Останнім часом ідея кроскультурної взаємодії 
все частіше знаходить втілення у практиці викла-
дання іноземної мови. Співвивчення іноземної 
мови та культури, розвиток у тих, хто навчається, 
здатності орієнтуватися в культурі країни – носія 
мови, зняття стереотипів у сприйнятті особис-
тості, готової до міжкультурної комунікації, дають 
змогу якісніше опанувати іноземні мови.
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